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L'è bin mé.

Doû Benôsi essoclliâ et affami pè tot l'è z' ovrâdzo et le
verratsounaïe que furant dobedzî de partadzî tandu la tenâblya dâi
Avouésounnet de Rîfo sant à preindre on bocon dâo frai su le z'
ègra dein sti velâdzo à 1' einto de la pinta à n'on monsu Galster.
Pè bounheu l'è que l'a onna baragne ein cont'avau de la salyâte

po pouâi retenî le eoo on peca trâo tserdzî .L'è pas la veretâ de
dere que sta baragne l'a z'u ètâ coumandâïe pè lo menistro po
dècoradzî le bèviâo d'alia tot âo drâi, se lâo z'âi oncora
possiblyo, du que l'è sant à caludzî, tant qu'âo motî po drumî,
pllie tot que tsî lâo governemeint. Yô que lo chômo n'è rein lo
mîmo.
Quand à no Benôsi l'è que Tant rein d'ale à dèplyèyî ma dâi
piautc à ne rein tant trâo einvortolyî se l'è que volyent troupegnî
tant qu'à la Cllià.
Onna granta eimpartyà de tein pllie ta et apri bin dâi rcmâoffâïe

ye sant d'amont. Lo pllie dû l'è derrâi.
Ion peca de dècheinta et te le vâitcé reindu .A-te pas que l'a fàlyu
que lo Tïennot s'eincoblye à n'on meriâo. que te le rapertse tot
ein brclantsîveint de mé ein mé et que te l'è à guegnî dedein. Ein
vouâiteint lo moo refregnu dein lève l'a cria l'autro Benosî po li
dere

- Di-me vâi Adolfe lo eoo que l'è su st' èmadzo crayo que lo
cougnâi!
- Balyî mè cein. Que puyo vere co cein que l'è.
Guegneint de carro dein lo meriâo 1'Adolfe te l'a reinseignî.
- Bin su que tu lo cougnâi clliquc du meriâo du que l'è mè.

15 août 2004
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Racllietta.

Bin su que lâi a fremâdzo et fremâdzo et que po la
racllietta lo Bagne l'a pas son parâire.
Quand bin mîmo que garda dâo Bagne dein lo bouffet de la cousena
cein manquâve de temiditâ. Sa savâo, de co lo pllie boutsî dai niflyet
pâo profita, s'è mèclliâïe âo tot fin ai z'autro z'alimeint Tant qu'à
einvortolyî dein lo mîmo son et la tâtra ai gresale et lo botato de
Payerne.
Po la salyâte de lâo corâla le Tantoû Tant chè de travessâ lo Rhône et
de se reindre à Muraz dein lo tsalet âo Germanier Cein l'ètâi, on pou,
po lâi fére plliésî à st'ètreindzî dâo Valâ ènrigrâ à ïhrâme. Ma surtot
po cura on'eimpartyà de se bossaton et diminua dinse le frè de la
corsa.
Po la medzaille l'ant tî décida d'orma racllietta. Petadan po cein que
Tant soveint le pî dèso la trablyâ et lo moua dein la mitra cein l'è dai
tot fin à l'erbeletta po la cougnesseince dâo bon frecot.
binagaffâ.
Et Tant trétî récliamma tot tsaud onna racllietta d'accoo
ma avoué dâo bagne.
Et vâitcé lo bossî ein tsemin po afta querî on par de fiemâdzo à
Lourtier. Guiéro que cein l'a cota n'a rein à vere à l'afrere po cein que
l'è la bossa coumoûna que l'a du souffiî et surtot que lo
coumechounéro l'a ètâ abrèvâ à Feincotse et tant qu'à remolye-mor.
Maugrâi sa tserdze, ye l'a pas pu transporta le pîçe pè la mau que
l'avâi onna vâitera nâova et onna bâbi pllie rein tant nâova que n'ètai
surtot pas affricindaïe pè lo dâo son dai fremâdzo.
Lo président te l'a coudyî einvouyî son cardinau po le tserrotâ. Cein fu
rein facilo pè la mau que quand l'a volyu s" aguelyî dein la poustâ la
tralâïe de veladzâo setâïe dedein l'ant rouèlâ âo mmnâ-poûsta :

- Se lo portiâo s'aguelye avoué se fremâdzo dein la poustâ reimborse-
no le belliet et no, no tsamboterein à pi.
Einmermedzî à tsavon ye fii dobedzî de querî on moulet et on tsè po
menâàbins'n'affére.
Mena à bin, l'è vito de Ma po fere La carcanna ètâi mé que vilyà et

lo camion à redalle avâi le z' abot que crinsîvant et pioulâvant tant et

pllie.



- 21 -
Lo tserroton l'a z'u la châïe de sa vyà tandu la dècheinta pocein que
dèvessâi manèyî la segnoul'à ratenî avoué modèrachon et rècourdjà
avoué convicchon.
Lo voyâdzo ein ètâiàterîàsa fin quand à fasalyâte de Martigny a-te

que pas que tot par un yâdzo lo veint i'a veri et ï'oudeu a gatoryî le
nasô dâo bidet .Quinna tsequâle de nié que cein t'a balyî à 1'

applyèyâdzo Tant qu'à que, se n'avâi z'u rèbrequâïe (Tonna rûva
dein on eingoillâo à Muraz la martchandi arâi botsî sa verià pâo t'ître
tant qu'à Huâme.

QJ&Ol dâi <S^Ü<F<FIAü^T

Marguerite Longchamp
MichelJaques
1041 (Bottens

Je suis une sage fillette :
Tout le jour je chante et je ris.
Sur la route est ma maisonnette;
Quand de la fenêtre je guette,
Je vois la Suisse mon pays

Par la chaleur ou la froidure,
Je reste tout le temps ainsi,
Sut le mont tant que le jour dure,
Je vais ouïr dans la verdure
L'oiseau:je chante alors aussi.

Je suis une sage fillette :
Quand le soleil nous dit adieu,
Et lorsque tinte la clochette,
De fleurs finterromps ma cueillette,
Pour faire ma prière à Dieu. G. de Reymoid.
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